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Abstract

Color words are an important part of various national cultures. Due to various differences be-
tween Chinese and English countries, the corresponding color words in Chinese and English have
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different meanings. With the increasingly frequent cross-cultural communication between China
and the UK, understanding the understanding of color words in China and the UK is of great signi-
ficance to improve our language ability and reduce cultural conflicts. This paper, taking “yellow”
as an example, through a comparative study of the positive and negative meanings represented by
yellow in Chinese and English language and culture, explores the differences between the color
words in Chinese and English cultures and proposes translation methods, aiming to clear up some
obstacles for Chinese and English language learners, and also make a small contribution to further
promoting the communication between Chinese and English cultures.
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1R

—HIK, ®t—EHE-DEFEWAIFRIEIE. WEsad EE AR -MESRNEG, ERE K
AR BN, WIHR A EHOH TRy “RIESHH” o W OEyIR T aURS ot AR E
o W EZ K E MO UIR B BRItz Sh, 30 EIE RALS R BUNE £, HAEIL, RS X
RAETAMN, wWEs M7 MR, W smEHT” o TR &, AUTEYONE AR SCEZ R
SERNPETT IR . B R TEIETE 5 S AR Z, H— RIS, Lhinge SR E MG 1 “yellow”
BN R DR AR A AR AR SO B ] AR A i SORH AT T i S 2 e R AR

2. HBEAEPEHFHEX
2.1. REEPEXHHIRREX

() BHEOGIAEME, 2R &5t e, B, b, BEE

WO EX X EHIEGHI0, ZRNRBEEM. S5 R Rase Lo, 2400 10H T
WO, RSN MR, 2R R, AOVRTHIBI E E <7,
AR D E R TN S DURRgE. RAERE. BRULFEENEMNSFE. FIn4 il
M ETIE RG], HAGE A LB . RAEBZRENNE. “hRtZE@R]” , hE
NBERR “RETH” . BIR, B2 REBAERIARE, #g— Bl “38” £ E b RE
IR S

(2) HEGAEH FH I IE S

HAETATHRLREE. FEARET “RUARAR” KEE, NERARREEEHEG, 47 “x
BT, AR RGBS, ORI AR A o XA R E]
DA B Gs MO, MAERMICR, T62&, “We” M “GHT7 BRRER, 771 “WiEs
H” Z K. BANEE BT, IECEEE S et “SefeE L A sUEI LT “SAERETT Higisg
NBRAER i JTHITRIATE (REEREN) ha “NBERFE s, BRI E” BN, X
IRUFIIIL 1 58 A i [ SO A1 A5 DRI IE SO SRBAMR S 35K

() HORIMEREREC. F)
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CHET NMENBR B S . AUk SRR SR, FUAMTE—SIATTnA ‘87 7, FoR
Btz g, W “WER7 i E M AEESE . MR SR AR VE IS, e
Wi B ok B IRTAR, WAR N AN AR E SR, TSR SR AL, TR E — R RO T
N 2 IR 1], WHRAN N BB TR],  “SEE B FRINTT h Al ER], ki BRI E, &
A HER” . CEESFEN FAEM4]. BEEH FR7 E, i “EEY kT At
MDA CEIUNLY L B R TR
22. HEEPEXHPRBERENX

(1) HORERS. A, 5K

WU, BUR S AiE it BRI AFm I “H58” —n, Mz ORI —Htl &7 4R iE,
wn—— “IEYR. TR M. WOM. BT, WRGE. WOE. B, R, s, EST 2] XMAFAAL]
R “s6” iR A R EAE WA, il EEWnERE T HRE L.

(2) WERRK K it HhEE

tetn “HIE3E T MERRFHES, B8 FOEHEHAMKGI RS W “FEm” o ORI
MEREOANE T, ZREREEANUREGEER. &5, O Al LR RS 4. 3 EIegs] i il
R IS X, 2GR CEFPERT)  “SOEAEEE, AR, AHIEieE. 7 XEiARIA TE
TSRS, HEICRIER I A WANEH “HR%” . “ANBERIR” HRE,
E—E B PR RE AL S R .

3. ABAFFAS XILHHEX
3.1. REERFES XUPHRIREN

(1) HEOERRFAE. R0, WE. SHMaE

BRI EE—FETHER, & —FRHEMEIEREE, BREANRE. B0 LR, fHBEFEK
B i Yellow clothes are worn as symbolic of spring ”f# 7] LR % E 3 KR GIEE R R KT,
AAZ ) 13 3R B T DU 31 AR 5 A B K

() HeeFRNE, BE

FH 5 B H 40 T A AR 5K R e « WA KR BEBRR R /i (Bl 5Ky —RiSCE YRR, MURBRIE 5K 1) 55 1 AR
AISEHMNET, WRIEZEMELEZEN R K2, SMABEE ENEE R LW 7w
e T, WO T SHSERREN, IR TR SIS Lo e BA ST 2 B 5 [R50, AT
FASEEEOKRA, EHAMEOKHLDSE, RMERDEMIT SR 7T, HOEREE
XM EHEWE, BERRRE X
32. ABEXRIBIES XHPRERENX

(1) H ORI T

B /28 R, 5 8 F 2 (0 i 4R 5K R BRSO IR I 1), FFIUA 3 (4 (yellow press),
Rl o e SRk . HE2 1 CEMERBHA TECR, i yellow journalism {5 KBS JL (1)1 i
BIE], B RO T AN TR S T A o

(2) WA, Baf, 25

K R 2 28 B K (Judas) B3R BB AR, A —IRO8 7 30 MU i 32 7 RS, 5k AT
“yellow” BN HIIRAE. T REIE T “yellow dog” BFNFESHKIAN[S]. 17 “yellow” iEH “WlirH” .
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CHERRTT . FERERYY . “TH/ANY A X, U0 a yellow livered B “JH/NE” . ERABLZ BS.
WA EY ., W2, WIEEF L “yellow alert” MIEER “SHRMEEL” , A FRF L
“yellow card” & “FRELIITM” .

(3) HEEFAE . Wl

PR S BRI ANNA— NN E T RAGTEE & T, 0145 A e Bk Rk m w2 &,
U yellow leaf {1 N N XERMAE, HEMH T RN, WHZE, HOEERRON, PrmEE, 4
— NN E AR B NBCE TR, U CWRTG K B R LA “Jealous faces turned
yellow” , MG B (Lt atas b 7 k. IR e

4. RETFPIECUFHHERE X

IS AN, (RN R R IR A B 5T BROSCA AR R IR s A — T HLRE R s e sg
TR R, EA 2] 2 iy, SO IR & RIS, B ST — #2350,

4.1. JHBRAE

HSCHHE L TS SRR — N NG ARG, W HAEF 25 F “m” 7, o “F
Bz, WHATUER, “Em” WERWARR. Rtk sh, ESCPRIEAN LM 5 EZER IRy “E
SR7 O, MR 37 XFNFET AR

EJOEAE S0, SO AT AR S0 H —ANAN yellow fever, N “HI 7,
KR — MR, TRBOET. Wiy T AV w A ar RS I Z1 35 “My way of life is
fallen into the sear yellow leaf” , HHICBEAN “AdrEt CRAANEZE" , BnAdaRlEad. Bt (b
AR o, SRR IS 3 SR N SRAEORAE R I FRAE “ dead leaf (BEF)” o

A, B ELE ST S R AR IE T L B A AR IR R

4.2. RBFHE

TEDARIUE A, [ B P 42 A b 5 R Ml 2500 G ) 7 A Fe 1 5 i g, R B 48] FH 3 R4
ERfl, BERRPE “3I1” o FFERY, 7EIOE WA MXT N yellow pages (FaTEE « WS /& AIALRI HL
1) [5].

5. REEFIEESERTSHERNEFRE
5.1. EEXHBEHRNERY

FERPIE, B op AR IR GRS A RN R F i VAR R 2. AR R S
W ez, AR BTN B K IRE UG, RACE LA FR 4 AR th, JueidtibiEA
FH, WIWHERE VA RE R E e, BT, IHAIERA RGNS EE, HAORSE, EE T
Pa77 SCH IR A I, SR AN RIBE ST RS . RIESE G R BN “307 Tands, TREE 7E 75 B A 1
AN, ORI O REE, XU S AR AR R FE L 52 BI04 7 ST
PRSI F E S, TINS5 3, OB MBI, 2 (£2) WK ER, imHX
MR ZR PR

52. LERRMBESFRNERY

NGBS F 2ok, S A — 15 R 5 MG AATE A f B4 RACZ, JHRE B ik ANATHAE
FHOEHER S L WAEDLES,  “3HE7 W MEATRER] “CfE. TR” . Xt b SOy RRHE
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AL

PINATTRE “BE 8 G 7 BESARIAR, AT B A B g7 SOR B . B, ST REIE AL
WOCPERR . A N — AR B SAGERS A, XAER S Se o s i 4T A, REChENE
R, BHR. EEA, B W7 AN EMR SR AL LGRS . thin “greenhouse” H1E A
() LR e T BRI S, W RAEDS T AR R, TRIEERN “W=E" , musy NFEbH T WDk E2%
R, WS TR AEIEA IR R Y0, AT RFFER €, I “green” A1 “house” A&
12—k AEEANFER. ARSI AT A AR ELET 2, X Fp 477 200 2 R R AT A
[F S 1 2 AR .

6. HEIBFRABFESGRIFELIRT

B S — N RE S EEF R AT DRSS, AMEEEA R R R A FEE FRRE
AR, BEEEMRIES L. Bit, mf Sl ma B r s o R, mARETRes
IEEEMHRE, MBS miE R — e S RAEEE TR ADINES P ER,
A REE IR 9OE S .
6.1. HiFsk

YU BB TR R SORR ST R A 3R] & SRR R, AN i B SR RTER R, 8 n] DALR B B 6 1]
L3R F B VPR V2R B0 2 o B 4 There is a yellow flower by the road (#5475 253 L I7E) "FH 1“ yellow ”
BRI PAEE RN “IRER)” . BN “My way of life is fallen into the sear yellow leaf (4= - ELFE A
JHR)” I “yellow leaf” R EEE NI, KR SCHIEGEE S R aila “=Zk. HE” IEL,
DA FRAT 18 R DA T £ B 7 €2 ) B

6.2. BiFZx

—Eeig ., RPN EREE EMIET R EER, MR E2HRRENS X, XIHE
P 0 €017 (1) ZEAH 3 ST R B . BB “You are yellow! ” Pl “IREE MG , RiLANE, &t
Wr B ABFTLL, 1E TREETE S EK “yellow” FRBZE, IEFABEN “URENMHAR” o S
KHVFEIEILH “yellow belly” (RTESHIIE/NIR). “yellow looks” (4RI % 5E HIt#HTE), “yellow dog” (&
12485

6.3. VALEMFULE

HSE A P AN B EEAE TR B RO U AR, AT DU AR ik £ Ak (R 1)
JRAE 2 S H) AR (PR ) PRE S SE 1) R AT BB B I0IE S M2, AR EOR R M
BEEM, RIBOHRNTAEZ AT I FEERRILTT, RAGR R ST A T N R 1) BTG L
S, RIGFEE JPEERE T, RAEEFE TN . BV B B serhie i (asEk XD
FFk W R) A& “LLBRF, AR, WIRAEGERIN 7, ¥ “Pink hands so fine. Gold-branded wine, Spring
paints the windows green palace walls can’t confine.” KNS H A red-handed iF215EA “IR9E” MIH X,
yellow fESEEHA “HHEL. 1K59. B 7 HE 3 VRN 2Ry 1 S DLEEIE B ) 350 AR 11X
Se X, L, FEREERNIEIT AR R, PR ER AT 1R R DUE R SRR F RTINS
1k

ANTREDT LS AT EAS, OB R AEYETT U = J e, VR ES 5 A8 9 IR 52 B BEE ST 20,
T BRI X, R S IE BRI, 7 BN ER B A 7 P EE S b R A EUE R B AR,
PR S BEERER A —ERIEE L.
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HUFITIE R 2022 FFAFHERHEAIHT T H (qhnuxskj2022046)

Bk

1 ESCH: EFEESE T IR T SO B E X MY, dba: bRt RN H AR AL, 2007: 267.

] &R, POBMIEEBERE R SC T[], KRB 23R, 2003, 2(4): 45-48, 51.

1 FIERK, BT DS e 8 R A SRS BIR SCT]. SO Y GER), 2009(9): 20-21.

] LR FERATEEIE < (yellow)Z EATE LM [1]. HiRBEE KRG 2R 2AR), 2007, 23(6): 85, 88.
] EFEF 4. B B E——EITTP R BEIR N RAEE [T]. i FARBET 2011(Z4): 57, 68.
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